
Turkish Studies - International Periodical For The Languages, Literature and History of Turkish or Turkic 
Volume 7/3, Summer 2012, p. 1281-1309, ANKARA-TURKEY 

 

 

 

 

XVI. ASIR BURSA ZANAATKÂRLARI HAKKINDA SECİLİ 
MİZÂHÎ BİR ESER: SUN’Î ÇELEBÎ’NİN TEZYÎN-NÂMESİ 

 

Kadir GÜLER* 
Ersen ERSOY** 

 

ÖZET 

Osmanlı devleti döneminde şehirlerimiz hakkında bilgi veren 

eserlerin başında şehrengizler ve bilâdiyeler gelmektedir. Bu tip 
eserlerde, ele alınan şehirlerin önemli meselelerine değinilmiş ve farklı 

üsluplarla çözüm yolları ortaya konulmuştur. 

Yetiştirdiği yüz elli altı şâirle Osmanlı coğrafyasının ikinci kültür 

merkezi olan Bursa, hakkında kaleme alınan eser sayısı bakımından ön 

sıralarda yer almaktadır.  

İstanbul ve Edirne ile birlikte hakkında en çok şehrengiz yazılan 

şehirlerden biri olan Bursa’nın,  suları başta olmak üzere önemli her 

değeri bu eserlerde ele alınarak incelenmiş ve çözüm önerilerinde 

bulunulmuştur. 

XVI. asır şairlerinden Sun’î Çelebi, mensur-manzum kaleme aldığı 
Tezyîn-nâme adlı eserinde zamanının Bursa zanaatkârları hakkında 
önemli bilgiler vermektedir. 

Sun’î Çelebi, bu eserinde öncelikle Bursa şehrinin kültür tarihimiz 

açısından önemini ele almış, sonrasında ekmekçiler ve kuyumcular 

başta olmak üzere mühim zanaatkârlarını mizahi bir üslupla 

anlatmıştır. Eserinin sonunda Sultan Süleyman hakkında yazdığı bir 

kasideye yer vermiş ve bu kasidesinde de döneminin sosyal 
bozukluklarına değinmiştir. 

Ele aldığımız bu makalede öncelikle şehrengizler hakkında bilgi 

verilmiş ve Bursa’nın kültür coğrafyasına değinilmiştir. Sun’i Çelebi’nin 

kimliği ve kişiliği tartışıldıktan sonra eserin yazma nüshaları ve 

muhtevası değerlendirilmiştir. Tezyîn-nâme’nin Berlin nüshasının 
transkribe metni sunulduktan sonra kaynaklar verilmiş ve incelenen 

nüshanın yazma metni eklenmiştir. 

 Bu eserin Osmanlı dönemi şehir araştırmalarına ve Bursa’nın 

kültürel hayatına önemli katkı sağlayacağı kanaatindeyiz. 

Anahtar Kelimeler: XVI. Asır, Şehrengiz, Bursa, Sun’î Çelebi, 

Tezyîn-nâme. 
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A HUMOROUS TREATISE ABOUT XVI. CENTURY ARTISANS 
OF BURSA: SUN'Î CHALABI'S TEZYÎNNÂME 

 

ABSTRACT 

Works such as şehrengiz and bilâdiye are foremost sources of 

information on our cities during the Ottoman Empire reign. In these 

works important matters of the city has been addressed and solutions 

have been exhibited in different styles. 

Bursa, being the second cultural center of the Ottoman lands with 
its hundred and fifty six poets, is on the forefront considering the 

number of written works about itself. 

Among İstanbul and Edirne, Bursa, being a city with the most 

number of şenrengiz written about itself, primarily its aqueous qualities 

has been studied in these works and solutions has been offered. 

XVI. century poet Sun’î Çelebi, in his prose-poem work 
Tezyînnâme, provides important information on the artisans of Bursa. 

Sun’î Çelebi, in this work begin with the importance of Bursa in 

terms of history of our culture, and after told important artisans, 

primarily bakers and goldsmiths in a humorous fashion. A kaside on 

Sultan Süleyman as been included at the end of the work, mentioning 
the social deformities of the period. 

In this article, first information on şehrengiz is provided and the 

cultural landscape of Bursa is explored. After the identity and 

personality of Sun’î Çelebi is discussed, the manuscript and contents of 

the work is evaluated. After the transcribed text of the Berlin copy of the 

Tezyîn-nâme is provided, sources are provided and original manuscript 
of the examined content is added. 

This work is expected to contribute to Ottoman period city 

researches and Bursa’s cultural life. 

Key Words: XVI. Century, Şehrengiz, Bursa, Sun’î Chalabi, 

Tezyîn-nâme 

 

Şehrengizler, şehrin güzellerinin yanı sıra şehirle ilgili güzel yerlerin tasvirlerine de yer 

veren eserlerdir.
1
 Osmanlı coğrafyasında şehirlerimiz için bilâdiyeler ve medhiyeler de kaleme 

alınmıştır.
2
 

1335-1363 yılları arasında Osmanlı devletine başkentlik yapan Bursa asırlarca bir ilim, 

edebiyat ve kültür merkezi olmuştur. Kendisi hakkında en çok şiir yazılan, eser kaleme alınan 

şehirlerden birisinin Bursa olduğunu söylesek mübalağa yapmış olmayız.  

                                                 
1 Bunun güzel bir örneği Lâmiî Çelebinin Şehrengiz’idir. Adı geçen eserdeki Bursa tasvirleri için bkz. Orhan Şaik 

Gökyay, “Divan Edebiyatında Şehirler II: Kastamonu ve Bursa”, Seçme Makaleler 3: Güçlük Nerede?, İstanbul, 2002, s. 

257-273. 
2 Kadir Güler, “XIX. Asır Şuarasından Arifi ve Pesendi’nin Kütahya Medhiyeleri” Erciyes Ünv. SBD, Kayseri 1996, 

s.279-286 
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Bursa’da yaşamış ya da Bursalı olan bir takım şairler bu şehrin güzelliği karşısında 

kayıtsız kalamamışlar ve ondan şiirlerinde bahsetmişlerdir. Hâmidî-i Isfahânî, onun oğlu Celîlî, 

Necâtî Bey (ö. 1509), Lâmiî Çelebi (ö. 1531), Rahmî (ö. 1567) gibi şairlerin şiirlerinde Bursa’dan 

bahsedilmiştir. Lamiî Çelebi (ö. 1531), İshak Çelebi (ö. 1537), Âşık Çelebi (ö. 1571), Halîlî, Mânî 

(ö. 1599), Nâzük (ö. 1686), Belîğ (ö. 1729) gibi şairler Bursa güzelleriyle ilgili şehrengizler kaleme 

almışlardır.
3
  

 Bu haliyle Bursa, hakkında en çok şehrengiz yazılan şehirlerden biridir. Mü’minzade 

Hasib (ö. 1752), Bursa’nın sularıyla ilgili bir manzume kaleme almıştır.
4
 En çok vefeyâtnâme 

yazılan şehir, Bursadır. 

 Baldırzâde Selîsî Şeyh Mehmed (ö. 1650), İsmail Belîğ (ö. 1729), Eşrefzâde Şeyh 

Ahmed Ziyâ (ö. 1783), Narlı Şeyhi Mehmed Fahreddin (ö. 1856), Emir Sultan Müderrisi Sahhâf 

Süleyman Hâlis (ö. 1759), Gazzîzâde Şeyh Abdüllatîf (ö. 1831), Bakırcı Râşid Mehmed (ö. 1817) 

gibi şahıslar Bursa vefeyâtnâmeleri kaleme almışlardır.
5
  

Bursa, yetiştirdiği şâirler bakımından da dikkatleri çeken bir şehir olmuştur. Biyografi 

kaynaklarına göre Bursa, yetiştirdiği 156 şâirle kültür coğrafyasında ikinci sırada yer almıştır.
6
  

Daha teferruatlı mütalaalar neticesinde Bursa’nın adının geçtiği ya da ondan bahseden 

şiirlerin ve bu şehri konu alan eserlerin sayısının artacağı muhakkaktır.  

Bursayla ilgili olarak kaleme alınmış ve bugüne kadar değerlendirilmemiş olan eserlerden 

birisi incelememizin konusunu teşkil eden Sun’î Çelebi tarafından secili bir dille ve mizahi bir 

üslupla yazılan Tezyinnâme adlı kitaptır.  

Türk Dil Kurumu zanaat kelimesinin karşılığını “İnsanların maddeye dayanan 

gereksinimlerini karşılmak için yapılan, öğrenimle birlikte deneyim, beceri ve ustalık gerektiren iş, 

sınaat” 2.  “ El ustalığı isteyen işler” olarak vermekte ve Nazım Hikmet’ten “Hiçbir vatandaşa 

benim zanaatı tavsife etmem” cümlesini örnek olarak göstermektedir. 

Edebiyatımızda on üç şâir, Sun’î mahlasını kullanmıştır.
7
 Çalışmamızın konusunu teşkil 

eden Tezyînnâme’nin yazıldığı XVI. yüzyılda ikisi Bursalı, Kastamonulu, İznikli, Gelibolulu, 

Ispartalı, Selanikli, İskender Paşa Oğlu Sun’î ve Mevlevî Sun’î olmak üzere aynı mahlası kullanan 

dokuz şâir vardır.
8
  

Tezyinnâme’de Sultan Süleyman methiyesi olarak da düşünüldüğünde bu eser, Kanuni 

Sultan Süleyman devrinde yazılmış olmalıdır. Her ne kadar bir kesinlik bulunmuyorsa da eseri o 

devri idrak etmiş olan Bursalı Sun’î yazmış olmalıdır diye kabul edebiliriz. 

Bursalı Sun’î, hem kendi şehri olması dolayısıyla hem de hezele ve mizaha düşkün 

olduğundan bu eseri kaleme almıştır.  Ancak ne biyografi kaynaklarımızda ne de eserde müellifin 

kimliğini ortaya koyacak herhangi bir delil bulunmadığından ihtimal dahilinde bir tespitte 

bulunmak zorunda kaldık.  

                                                 
3 Agah Sırrı Levend, Türk Edebiyatında Şehr-Engizler ve Şehr-Engizlerde İstanbul, İstanbul, 1957, s. 141.  
4 Agah Sırrı Levend, Türk Edebiyatı Tarihi, Ankara, 1988, s. 368.  
5 Agah Sırrı Levend, a.g.e., s. 407-411.  
6 Mustafa İsen, Osmanlı Kültür Coğrafyasına Bakış”, Ötelerden Bir Ses Divan Edebiyatı ve Balkanlardaki Türk Edebiyatı 

Üzerine Makaleler,  Ankara, 1997, s. 71. 
7 Mustafa İsen, Divan Edebiyatında Mahlasdaş Şairler”, a.g.e., s. 203.  
8 Bu şairlerle ilgili bkz. Kınalızade Hasan Çelebi, Tezkiretü’ş-Şuarâ, I, Haz. İbrahim Kutluk, Ankara, 1989, s. 567-576; 

Mustafa İsen, Künhü’l-Ahbâr’ın Tezkire Kısmı, Ankara, 1994, s. 236, Latîfî, Tezkiretü’ş-Şuarâ ve Tabsıratu’n-Nuzamâ, 

Haz. Rıdvan Canım, Ankara, 2000, s. 359-365;  Âşık Çelebi, Meşâiru’ş-Şuarâ, Haz. Meredith Owens, Londra, 1971, 

219b-222a; Sehî Bey, Tezkiretü’ş-Şuarâ, Haz. Mehmed Şükrî, İstanbul, 1325, s. 138.  
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Diğer Sun’îlerin bir kısmının da Kanunî Sultan Süleyman devrini idrak ettiklerini ve bu 

eseri onlardan birinin kaleme almış olabileceği ihtimali de şimdilik hatırda bulundurulmalıdır.  

Tezyînnâme’nin Berlin, Viyana, Zagreb olmak üzere üç nüshasından haberdarız. 

Çalışmamızda sunduğumuz metin Berlin’deki kopyanın transkribe metnidir.  

Berlin nüshası Pertsch’in hazırladığı katalogda 31 numarada olup yazmanın raf numarası 

Diez. A. S. 144’tür.
9
 44-66. varaklar arasında bulunan Tezyînnâme’nin yer aldığı mecmuada ondan 

başka Hamdî’nin Kıyâfetnâme, Revânî’nin İşretnâme, Esrârnâme adında bir mesnevî, Hâcibnâme 

şeklinde adlandırılan bir kaside vardır.  

Eserin Viyana nüshası Flügel’in kataloğunda 649 numaradadır. Bu yazmanın 1-47. 

varakları arasında Alî Şîr Nevâî’nin üstadı Lutfî’nin Gül ü Nevrûz mesnevîsi, 48-61 arasında 

Tezyînnâme, 62-73 arası Güvâhî’nin Pendnâmesi, 74-76 arası İnşâ-yı Bî-nukat, 76-79 arasında 

muhtelif şiirler vardır.
10

  

Eserin üçüncü ve sonuncu nüshasının kopyası Hırvatistan’ın başkenti Zagreb’deki Bilim 

ve Sanat Akademisi Kütüphanesindedir.
11

 Birnbaum’a göre bu nüsha 967/1559 tarihinde istinsah 

edilmiştir.  

Sun’î Çelebi, eserine Allah’a hamd ederek başlar. Allah’ın tevhid ehlinin hamurunu lütuf 

ve inayet suyuyla yoğurup gönül bahçelerinde tevhit ağacını bitirdiğini söyler. İnananların 

gönüllerinde iman incisi meydana getirdiği için şükrün ve minnetin Allah’a ait olduğunu ifade eder.  

Daha sonra peygambere salât ve selam edip dört halifenin övgüsüne başlar. Hz. Ebu 

Bekir’in Sıddîk ismi üzerinde durup, Hz. Ömer’in adaletini vurgular. Hz. Osman’ın hayâsını över, 

onun Kur’ân ayetlerini bir araya getiren kişi olduğunu söyler. 

 Hz. Ali hakkında ise onun peygamberin amcasının oğlu olduğunu, misafiri olma şerefine 

erdiğini belirtip hakkında “hel etā” ayetinin indiğini, Hz. peygamberin “Ali’den başka yiğit yoktur” 

cümlesini beyan ettiğini anlatır. Hz. Muhammed’in ashabının yıldızlar gibi olduğunu hangisine 

iktida edilse kişinin yolunu kaybetmeyeceği anlatıldıktan sonra, Bursa’nın övgüsüne başlar.  

Bu şehrin güzelliğinin “onun bir benzeri yaratılmamıştır” ayetinin manasına uygun 

olduğunu, burada pek çok Yahudi ve Hristiyanların gönüllerinin İslam nuruyla dolduğunu topluca 

İslam’a girdiklerini anlatır. 

 Daha sonra şehrin büyükleri, saygı değer kişileri ve zanaat ehliyle beraber Muhammed 

Buhârî câmii ve türbesini ziyaret ederek burada Allah’a hamd ettiklerini, peygambere naat 

okuduklarını ve zamanın padişahı Sultan Süleyman’a övgülerde bulunduklarını yazar.  

Bu kısımlardan sonra yazar mizahi bir üsluba başlar. Şehirdeki kâfirlere korku salmak 

amacıyla oradaki büyük zatlarla beraber gezmeye karar verdiklerini söyler. Önce burada bir deve 

olduğunu belirtir. Bu deveyi mübalağalı bir dille tavsif etmeye başlar. Onu Hz. Salih’in devesine 

benzetir.   

Süslemelerini ve koşum takımını öve öve bitiremez. Devenin üzerindeki mahfilden 

sitayişle bahseder.  Mahfilde bir güzel olduğunu anlatıp onun güzelliği hakkında övgü dolu ifadeler 

kullanır. 

                                                 
9 Wilhelm Pertsch, Die Handschriften-Verzeichnisse der Königlichen Bibliothek zu Berlin Turkischen Handschriften 

Berlin, 1889, s.  
10 Gustav Flügel, Die Arabischen, Persischen und Turkischen Handschriften der Kaiserlich Königlichen Hofbibliothek Zu 

Wien, I, Viyana, 1865, s. 614.  
11 Eleazar Birnbaum, “Turkish Manuscripts: Cataloguing Since 1960 and Manuscripts Still Uncatalogued, Part 2 

Yugoslavia, Bulgaria, Romania”, Journal of the American Oriental Society, V. 103, 1983, s. 523.  
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 Başka bir grubun yanında bir öküz olduğunu söyleyip onu da mübalağalı bir şekilde 

anlatır. 

 Daha sonra ekmekçi esnafının iki ekmek getirdiğini belirtip bunları güneş ve ayla 

mukayese eder. Bunları açlık kılıcının siperi şeklinde niteler. Ekmekçilerin akabinde 

marangozlardan bahseder. Her birinin çok maharetli olduğunu anlatıp pirlerini medheder.  

Akabinde bina ustalarından bahsetmeye başlar. Bunların yaptığı binaların meşhur Mimar 

Sinimmar’ın inşa ettiği efsanevi Havernak adlı saraydan bir nişane olduğunu belirtir. Bursalı bina 

ustalarının inşa ettiği bir hamam övgüsüne geçip gulüv derecesinde bir mübalağa ile kubbesini, 

kapısını, lülelerini ve içinden akan suyu anlata anlata bitiremez. 

Kuyumcular anlatılırken Hz. Süleyman’ın mucizevî yüzüğü hatırlatılır.   Kuyumcuları 

överkende bunların imal ettiği yüzük, halhal vesair tezyinat malzemelerinden bahsedip zamanenin 

bunlar karşısında hayranlığından parmağını ısırıp kalacağını yani aşırı derecede şaşıracağını ifade 

eder.  

Devamında takyecileri, zer-kûbları, saraçları, kasapları benzeri fadelerle abartılı bir 

şekilde anlatır.  

Hırfet ehlini anlatırken telmih sanatından bilhassa yararlandığı müşahede edilir. Mesela 

saraçlar övülürken meşhur efsânevî aşk kahramanları Hüsrev ve Şirîn’nin Şebdîz ve Gülgûn 

adındaki atları zikredilir.  

Risalenin sonlarına doğru önden yürümek arkada kalmak meselesi yüzünden iki grup 

arasında kavga çıktığı belirtilip her zanaat ehli zikredilir ve bunlarla ilgili terimler mizahi bir 

şekilde ele alınır. Bu kavganın sonucu olarak kinci zamanenin sohbeti baltaladığı mutluluk vu neşe 

fidanını kestiği ifade edilir.  

Sun’î Çelebi, Tezyînnâme’yi Sultan Süleyman hakkında kaleme aldığı mesnevî şeklinde 

bir kasideyle nihayete erdirir. Bu kasidede zamanenin halkın sohbetini bozduğunu, zevk şarabını 

acılaştırdığını, halkta perişanlığın baş gösterdiğini, cemiyetin dağıldığını söyler. 

 Bundan dolayı gamlanmaması gerektiğini Allah’a yalvarmanın lüzumunu belirtir. Daha 

sonra sözü Sultan Süleyman’a getiren şair, onun ihsanlarından vahşi hayvanların bile yararlandığını 

söyler.  

Allah’ın ihsan, lütuf, şefkat ve merhametini över. Padişahın devletinin bâkî, 

düşmanlarının ise yok olması için dua eder. En sonunda kendisine âmin diyenlerin gam 

eşkıyasından emin olmalarını diler.  

METİN 

 

44b) Ĥamd ü bī-ĥadd ü sipās-ı bī-ķıyās ol Ħāliķ-i ecnās-ı cinn ü nāsa ‘ažumet ķudretühü 
ve cellet ‘ažamatühü12 ki ezeli āferīnişinde ŧīn-i muvaĥĥidīni āb-ı luŧf u ‘īnāyet ile terbiye ve taĥmīr 

idüp śaĥrā-yı kevn-i žuhūr içre besātīn-i dillerinde devĥa-i tevĥīdi bitürdi. Li-mü’ellifihi:  

 

Ķudretidür nihāl-i dil üzre  

Bār-ı tevĥīdi bitüren her bār  

                                                 
12 Onun kudreti büyük, azameti yüce oldu.  
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Ve minnet-i bī-minnet ü şükr- bī-pāyān ol Rāzıķ-ı pür-mevhibet ü dādār-ı heft-āsumāna 

‘ammet ni’amā’ühü ve tevālet el-āvā’ühü13
 ki aķtār-ı emŧār-ı elŧāf u hidāyetin tenzīl ü taķŧīr 

eyleyüp deryā-yı vücūd içre aśdāf-ı mü’minīnde dür-i īmān vücūda getürdi. Li-münşī’ihi:  

45a) Naķd-i īmān-rā be-kīs-i ķalb-i mā be’nhāde ū  

        Şāhid-i taśdīķ-i hem-zānū-yı mā ū kerde ū
14

  

Ve śıla-i śalavāt ol eşref-i maħlūķāta ki unśur-ı laŧīfi ‘illet-i ġāyetiyye-i ‘anāśır-ı erba’a ve 

bā’iŝ-i semāvāt- seb’ olup zīver-i mu’cizāt ile şeş cihāt ārāste olmışdur. 

 Ve dürūd-ı nā-ma’dūd ol ekrem-i cümle mevcūda ki enhār-ı şefķati birle kiştzār-ı cihān 

recā-yı leb-i teşnegān vādī-i cürmi sīrāb olup ħˇān-ı şefā’at ile kāse-i ümmīd-i ‘aśiyān ŧolmışdur.  

Ve niçe teslīmāt-ı celiyye ve tecelliyāt-ı ‘aliyye ol çār rükn-i dār-ı İslāmuň serdārı yār-ı 

ġār-ı Muĥammed-i Muħtār ve Ebū Bekr-i Śıddīķa ki ĥaķīķatde Ebū Bekr-i śıdķ u iķrārdur.  

Ve ‘āmir-i eyvān-ı ‘adl ü ‘Ömer-i Fārūķa ki ‘aynı ser-çeşme-i ‘ilm-i yaķīn ve mīmi ser-

tāc-ı mü’minīn ve rāsı dāmen-gīr-i  

45b) Melik-i ġaffārdur. Ve ġubār-ı na’leyni küĥl-i dīde-i üli’l-ebśār, ve ĥāk-i pāk-i pāsı 

tāc-ı ser-i melā’ik- ebrār olan ‘Oŝmān-ı źī’n-nūreyne ki cāmi’-i Ķur’ān ve mecma’-ı ĥilm ü īmān u 

ĥayādur.  

 Ve ħˇān-ı “laĥmüke laĥmī”15
  birle đayf-ı Muĥammed-i Muśŧafā ‘Aliyy-i ‘ālī-ķadre ki 

nūşende-i cām-ı “hel etā” ve pūşende-i cāme-i lā fetādur. Beyt:  

İbn-i ‘am-i Muśŧafā-yı mürsel 

İdrāk-i pesīn ü ‘aķl-ı evvel
16

  

Ve cārūb-zen-i beyt-i şer’-i Muĥammedī ve maş’ale-efrūz-ı ħāne-i dīn-i Aĥmedī olan 

evlād-ı ebrār-ı aħyāre ki her biri nigehbān-ı ŧarīķat-i Muśŧafaviyye ve mürebbiyān-ı ferzend-i 

şerī’at-i nebeviyyedür.  

Ve tekrīmāt-ı “eśĥābī ke’n-nücūm”
17

  ile mükerrem śahābe-i kirām u ‘ižāma ki her birisi 

aħter-i burc-ı dīn ü īmān ve hümā-yı evc-i İslām-ı śıdķ u āşiyāndur. Rıđvānullāhi Te’ālā ‘aleyhim 
ecma’īn.

18
 Ba’dehu elŧāf-ı Ħudā-yı cihān-āferīn ve a’ŧāf-ı Ħāliķ-ı  

46a) perverdigār-ı ‘aķl u dīn birle yine a’lām-ı İslām berter ü rāyāt-ı dīn-i Muĥammedī 

evc-i felege hem-ser olup ser-ħayl-i enbiyā ve sālār-ı ceyş-i aśfiyā li-mü’ellifihi:  

Ān Resūlī ki ħatm-i mürsel şod  

Fetvi-yi dīn ez-ū müseccel şod  

Mihr-i felek-i ‘ilm-i yaķīn ve mā śadaķ-ı “ve mā erselnāke illā raĥmeten li’l-’ālemīn”19 
vālī-i vilāyet-i nübüvvet ve dībāce-i kitāb-ı risālet nigīn-i ħātem-i ıśŧıfā ĥażret-i ħātemü’n-nebiyyīn 

                                                 
13 Nimetleri herkese şamil olmuş nimetlerinin ardı arkası kesilmemiştir.  
14 O, iman nakdiyle bizim kalp kesemizi doldurmuş, tasdik güzelini bizim dostumuz eylemiştir. 
15 Senin etin benim etimdir (Senin kanın benim kanım, cismin cismim, ruhun ruhumdur). Hz. Peygamber’in Hz. Ali 

hakkında söylediği iddia edilen söz.  Mehmet Yılmaz, Kültürümüzde Arapça, Farsça Asıllı Vecizeler Sözlüğü, II, 

İstanbul, 2008, s. 517.  
16 Hazreti Muhammed’in amcasının oğludur, hem son yaratılan hem ilk yaratılan aklın idrakidir.  
17 “Sahabem yıldızlar gibidir hangisine uyarsanız hidayete erersiniz” anlamında hadis. Bu hadisin ravilerinin iyi kimseler 

olmaması dolayısıyla asılsız olduğu söylenir. Emine Yeniterzi, Divan Şiirinde Naat, Ankara, 1993, s. 143.   
18 Allah hepsinden razı olsun.  
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Muĥammed-i Muśŧafānuň aleyhi mine’ś-śalavāti ezkāhā ve mine’t-teslīmāti esnāhā” ufuķ-ı 

kevnden necm-i mu’cizāt-ı sāŧı’ası bāhir ve perde-i ġaybdan şāhid-i şevāhid-i zāhiresi ŧāhir olup 

mecma’-ı merāķıd-ı meşāyıħ-ı etķıyā ve menba’-ı meşāhid-i meşāhīr-i evliyā ma’den-i cemāhīr-i 

‘ibād-ı ‘ubbād ve mā śadaķ-ı “lem yüħlaķ miŝlühā fī’l-bilād”
20

 olan şehr-i Burusa ĥāmāhüllāhü 
Te’ālā ‘ani’l-be’sāda

21
 fırķa-i 

 46b) Yahūdī ve zümre-i Naśārādan niçesinüň pertev-i nūr-ı hidāyet-i Yezdāniyye ile 

hāne-i derūnları ve serāçe-i dilleri münevver ve būy-ı nūr-ı ‘ināyet-i Sübĥāniyye birle bāġ-ı cinān u 

dimāġ-ı cenānları mu’aŧŧar olup resm-i bāŧıl ve āyīn-i ‘āŧıllarından ‘udūl u rücū’ idüp ħuđū’ u ħuşū’ 

birle elif-i īmān gibi barmaķ götürüp vaĥdet-i źāt-ı Ħudā-yı her dü cihān ve ĥaķīķat-i şerī’at-i 

ĥabīb-i Melikü’l-Mennān-ı Źü’l-iĥsāna iķr ār eyleyüp kelime-i şehādeti ‘an śamīmi’l-ķalb ķā’il ve 

evāir ü nevāhī-yi İlāhiyyeye hezār dil ü cān ile rāżī vü ķāyil olup śādıķ-ı taśdīķ gibi dāmen-i 

ħāŧırları dest-i ġubār-ı žann u reybden müberrā ve āyīne-i fu’ādları mıśķala-i tevĥīd ile jeng-i şekk 

ü vehmden mücellā oldı. 

 Ve ķufl-i bāb-ı ĥıśn-ı dilleri miftāĥ-ı şehādet birle açılup pādşāh-ı İslām u śadr-ı serīr-i  

47a) serāsīnelerinde ķarār idüp sevālif-i eyyām ve sevābıķ-ı a’vāmdan içlerinde olan 

cünd-i küfr ü ŧuġyān ve ‘asker-i baġy u ‘iśyān bi’ż-żarūrī terk-i diyār itdi. Li-münşi’ihi:  

Bād-ı luŧf-ı Ĥaķķ ile bāġ-ı dilinde anlaruň  

Ĥamdülillāh kim açıldı ġonca-i īmān u śıdķ  

Çünkim rivāyet-i “en-nāse yedħulūne fī dinillāhi efvācā”
22

 ĥāleti ‘ayn-ı ‘ibret ü çeşm-i 

meserret birle müşāhed ü mu’āyene oldı. Her şaħśuň rāyiĥa-i ezhār-ı neşāŧ-ı ĥubūr ile külbe-i cānı 

ħoş-bū ve her kesüň kīse-i derūnı nuķūd-ı cüyūd-ı sürūr ile memlū olup şehrüň ekābir ü a’yān u mīr 

ü muĥteremleri ve ehl-i śanāyi’uň iħtiyār-ı sāl-ħorde pīr-i pīş-ķademleri ki her biri ‘ayn-ı a’yān-ı 

insān belki insān-ı ‘ayn-ı a’yān idi el bir ve tedbīr idüp ayaķ ŧonanması ķaśdına māl-i bī-ĥisāb 

mebźūl ķılup her ĥırfetüň  

47b) māhiri ve fünūn-ı śan’atuň sāĥiri māhiye-i ġarīb ve śan’at-ı ‘acībe īcādına meşġūl 

olup her kişi maķdūrını peydā ve māhiyesini müheyyā idüp mecmū’-ı enām u cumhūr-ı ħāśś u ‘ām 

ol naħl-bend-i gülzār-ı siyādet ve zīnet-i kār-ħāne-i velāyet ķuŧb-ı dāyire-i ‘ālem ve serdār-ı evliyā-

yı benī ādem seyyid-i mīrān-ı cihān mīr-i seyyidān-ı devrān ĥażret-i seyyid Muĥammed-i Buħārī 

‘aleyhi raĥmeti’l-Bārīnüň mezār-ı laŧīf ü cāmi’-i şerīfine cem’ olup ĥamd-i Ħudā ve medĥ-i 

Muĥammed-i Muśŧafāyı taķdīm itdükden śoňra ħalīfe-i İslām u şehriyār-ı enām ‘anķā-yı ķāf-ı ķadr 

u iķbāl ve şāhbāz-ı evc-i cāh u celāl ādşāh-ı cihān-penāh u ħıdīv-i ma’delet-i destgāh u Süleymān-ı 

ŝānī ki berāt-ı ħilāfet ü tevķī’-i emāret ü śāĥib-ķırānīye nām-ı nāmīsi evvel olmışdur. 

 48a) li-mü’ellifihi:  

Şehryār-ı zamān u şāh-ı ‘ādil  

Hāmi-yi Ĥaķ vü māĥi-yi bāŧıl  

Hādim-i esās-ı đalāl-i kefere-i füccār ya’nī sulŧān Süleymān ħān “ebbedallāh salŧanatahu 
ilā inķırāżi’d-devrān”

23
 ĥażretlerinüň du’ā-yı devām-ı ķıyām-ı śavlet ve ŝenā-yı ķıyām-ı ķavā’im-i 

saŧvetini kemāĥī idüp şirzime-i küffāra infi’āl u inkisār virmek içün çārsū-yı şehri sū-be-sū gezmek 

                                                                                                                                                    
19 Biz seni ancak âlemlere rahmet olarak gönderdik. (Kur’ân, Enbiyâ 21/107). 
20 Şehirlerin içerisinde bir benzeri yaratılmamıştır. (Kur’ân, Fecr 89/8). Kur’ân-ı Kerim’de  bu ibare İrem şehri için 

kullanılmıştır.  
21 Allâhü Teâlâ onu belalardan korusun.  
22 İnsanların fevc fevc Allah’ın dinine girdiğini görürsün. (Kur’ân, Nasr, 110/2). 
23 Allah kıyamete kadar saltanatını devam ettirsin. 
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ķaśdıla yüriyüp evvelā gürūh-ı eşrāf-ı ‘ižām ve sādāt-ı kirām ki nihāl-i vücūdları sebzezār-ı 

siyādete revnaķ-ı tām virmişdür. Nažīf cāme ve laŧīf ‘imāme birle boyunlarında ridā ve ellerinde 

‘aśā ŧā’ife-i sūħtegāna pīşvā vü rehnümā olup ardlarınca bir cemel-i cebel-vaķar ħurşīd-ceres ve 

berķ-reftār hem-zād-ı nāķa-i Śāliĥ ve hem-likām-ı şütür-i çarħ-ı devvār yidilür ki  

48b) li-münşi’ihi:  

Boynı ķavs-i ķuzaħ-miŝāl ayaġı 

Ķubbe-i çarħa olur idi sütūn  

Depmesinden ķarardı cism-i zemīn  

Ŧaşa baśsa iderdi fī’l-ĥāl un  

Şīb ü serāser ü dībā ve deve ŧabanı münaķķaş kemħālarla pīrāste idüp üstinde bir maĥfil-i 

zībā daħı ārāste itmişlerdi ki cāmi’-i nüh-ķıbāb-ı felekde olan ĥuffāž-ı melāyik ve seb’-ħˇān-ı 

sükkān-ı erāyik revzene-i semādan müşāhede idüp ārzūlarından āyet-i v’erzuķnāyı
24

 vird-i lisān ve 

źikr-i cenān idinmişlerdi ve ol maĥfil-i laŧīfüň içinde bir ŧıfl-ı Yūsuf-liķā ve Dāvūdī-śadā vardı ki 

pīr-i felek ŧufeyli olup her gün levĥ-i zer-endūz sebaķını ber-dūş idüp debīristān-ı nāza gitdükçe 

sāye-veş ardınca bile giderdi. Li-mü’ellifihi:  

Görinen śanma mihr ol māh-rūnuň  

Getürmişdi felek levĥini ber-dūş  

Ve dehān-ı dürer-bārını küşād idüp bir nefes ser-āġāza 

 49a) başlasa ‘andelīb-i ħoş-nevā medhūş olup ġonca-veş girībān-ı śabrını çāk iderdi. Li-

münşi’ihi:  

N’idem kim bir nefes ol çehresi gül  

Ser-āġāz itse yolınurdı bülbül  

Bu mertebe ĥüsn ü melāĥat ve ĥüsn-i śavt u leŧāfet śāĥibi olup elinde kelām-ı ķadīm ve 

Furķān-ı ‘ažīm “efelā yenžurūne ilā’l-ibili keyfe ħuliķat”25
 āyetini şol vech-ile tilāvet eylerdi ki 

şütür-i bī-çārenüň zimām-ı iħtiyārı elden gidüp şevķından ebr-i bahār-vār gözlerinden seyl-i eşk 

yaġmur gibi yaġardı. Ve anlardan śoňra ikincilerüň daħı zamān-ı Nūĥdan ķalmış ādem śūretlü sāl-

ħorde ve büzürgān-ı nūr-ı girān-ı cihān-dīdeleri mezra’-ı sa’y u iķdāma toħm-ı himmet ü ihtimām 

eküp “baķaratün śafrā’ü fāķı’un levnühā tesürrü’n-nāžirīn”
26

  

49b) bir gāv-ı zerd ü āhū-çeşm ü şehd-i şīr ü ķarnında leŧāfet-i sīret ü ĥüsn-i sūret birle 

müşābihi yoġ-ıdı. Li-mü’ellifihi: 

Ĥāśılı mezra’-ı cihān içre  

Yoġ-ıdı bir daħı aňa beňzer 

 

Burc-ı ŝevre başı berāber idi  

Heybetinden ķaçardı şīr-i ner  

 

                                                 
24 Bizi rızıklandır. (Kur’ân, Mâide, 5/114). 
25 Develerin nasıl yaratıldığını bakmıyorlar mı? (Kur’ân, Gâşiye, 88/17). 
26 Sarı renkli, parlak tüylü bakanların içini açan bir inektir. (Kur’ân, Bakara, 2/69). 
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Ŧa’n iderdi meh-i neve şāħı  

Çarħa baş egmese ‘aceb mi eger  

Envā’-ı aķmişe-i zerīn ile şol mertebe tezyīn itmişlerdi ki gāv-ı gerdūn-keş-i nermīnüň 

āteş-i reşk ü ĥased ħırmen-i vücūdını yaķardı. Ve ‘alef-zār-ı cihānda bir dāne olup tevsen-i gerdūna 

çeşm-i ĥaķāretle baķardı. Li-münşi’ihi: 

Tevsen-i çarħı śaymayup ķıla  

Egmez idi başını kelle idi.  

Ve zümre-i ħabbāzānānuň daħı tennūr-ı zamānede döne döne pūħte olmış etmek gibi 

‘azīz niçe pīrleri ve nār-ı ġayret  

50a) ile yanmış yaķılmış iħtiyār-ı pür-tedbīrleri ķurś-ı fikret-i āteş-i ĥamiyyet bişirüp niçe 

eşkāl-i ‘acībe ve śuver-i ġarībe taħmīr idüp iki çörek daħı peydā ķılmışlardı ki “miŝlü’d-dünyā 
merrateyn” manŧūķı olup ķurś-ı māh u ħurşīde ŧa’n iderdi. Li-mü’ellifihi: 

‘Arśa-i iştihāda her birisi  

Tīr-i cū’ içün olmışdı siper  

Ve bu ĥırfetüň içinde māye-i ‘ömr-i zindegānī ve sermāye-i cāvidānī nān u nemek 

ĥaķķını bilür āb-ı luŧf ile yoġrulmış ĥadden füzūn dilber-i gendüm-gūnlar vardı.  Li-münşi’ihi: 

 

Āsiyāb-ı felek gibi niçe yıl  

Devr itse cihānı sā’il-i dil  

 

Bulmayup anlaruň gibi güzeli  

Ķurś-ı ümmīde irmeyeydi eli  

 

50b) ve ŧā’ife-i dürūdgerānuň daħı üstād u pehlevānları ki her biri śan’atında Ĥabīb-i 

Neccārdan nişān virürdi. Ķıble-i āfāķ u Ka’be-i ‘uşşāķ ma’bed-i server-i enbiyā ve manŧūķ-ı “ve 
men daħalehu kāne āminen”

27
 şeyħ-i vaķūr u şāhid-i mestūr-ı ĥarem-i kerem ‘abāsı libās u maĥaŧŧ-ı 

riĥāl-i istīnās maŧāf-ı ŧavāf-ı cihāniyān ve merām-baħş-ı ‘ālemiyān ĥācet-geh-i ‘ālem Beytullāh-ı 

mu’ažžamı ve içinde olan mürşid-i kūşe-nişīn ve melŝūm-ı şifāh-ı ‘ālemīn kāsir-i kāse-i nefs-i 

bāġiye ve seng-i bütān-ı ķulūb-ı ŧāġıye miĥekk-i ķalb-i benī ādem ve mescūd-ı cibāh-ı cümle-i 

‘ālem ĥacer-i esvedi ve fināsında ĥayy u mürdegān-ı ŧa’aŧŧuşa ĥayāt virüp ‘aźūbetde mā’ü’l-ĥayātı 

māt iden Zemzemi “ve fīhi āyātün beyyināt”28
 taħtında münderic olan maķām-ı İbrāhīm-i 

müfaħħamı ve bi’l-cümle derūn-ı birūnındaki emkine-i laŧīfe  

51a) ve maķāmāt-ı şerīfenüň resmini bī-ķuśūr bünyād idüp der ü dīvārın śanāyi’ ü bedāyi’ 

ile şöyle ābād itmişlerdi ki her kişi görmege sa’y idüp görenlerüň daħı śafāsı ‘ömr sürerdi. Li-

münşi’ihi: 

 

                                                 
27 Oraya giren emin olur. (Kur’ân, Âl-i İmrân, 3/97). Kâbe, hakkında nazil olan ayettir.  
28 Onda apaçık deliller vardır. (Kur’ân, Âl-i İmrân 3/97). 
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Bir de içinde görmenüň anı 

Merve ĥaķķı śafāsı ‘ömre sürer  

Ve fırķa-i bennāyānuň daħı niçe pehlevānları ki her neye el ursalar Ħavernaķdan nişāne 

olurdı. Bir ĥammām-ı zümürrüd-ferş ü ħurşīd-cām ve ‘abīr-endūd-ı merġūb-endām peydā 

itmişlerdi ki ŧāķ-ı bālāsı ķubbe-i çarħ yirine kemend śalmışdı. Li-münşi’ihi: 

Çarħdan ķubbesi olup bālā  

Kehkeşāna baş egmedi kemeri  

Ve lūle-i sīmīninüň cereyānına āb-ı zülālüň aġzı śuyı aķup çeşme-i āftāb ĥarāret-i nār-ı 

ĥasedden ķuruyı ķalmışdı. Li-mü’ellifihi: 

Āb-ı germi leŧāfetini görüp  

Kendüsinden śovumış-ıdı zülāl  

51b) ve der-i gerdūn-niŧāķında ħurşīd-i ‘ālem-tāb zencīr-i zerrīn-şu’ā’ ile āvīħte bir āyīne-

i cihān-nümā olmışdı. Li-münşi’ihi: 

Ķonuldı ķubbe-i çarħuň esāsı  

Anuň gibi binā olmadı bünyād  

Ve śayyāġlaruň daħı pūte-i mahāretde ķāl olmış üstād-ı pür-kemālleri dürr-i himeti elmās-

ı kemāl ile delüp tarśī’-i bedī’ ile muraśśa’ bir ķafes-i zer-kārı muśanna’ çatup her kūşesine 

ķulaķlar işitmedüķ gūşvāreler aśmışlardı ki ‘arūs-ı dehr leŧāfetin işitse ķulaķdan āşüfte olurdı. Ve 

barmaġ ile göstermeli ħātem-i nigīnler ŧoķumışlardı ki mühr-i Süleymān taĥassürinden baġrına ŧaş 

baśup śayyā’-ı zamāne ta’accübinden engüşt-gezīn ķalurdı. Ve niçe ħalħāl-ı muraśśa’lar vardı ki 

māh-ı çarħ-ı hāle-ŧavķuň eline girse yıllarla boynı baġlu ķulı olup gerden-i teslīmi öňinde ķordı. Ve 

ĥüsn ü leŧāfet  

52a) ve zīb ü ŧarāvetde āftāba ŧa’n ider niçe ŧaşt-ı zerīnler ķonmışdı ki tās-ı ħurşīd görse 

kend’özinden el yurdı. Ve bi’l-cümle envā’-ı la’l-i Bedaħşānī ve eśnāf-ı yāķūt-ı rummānī ve niçe 

dür-i nā-yāb u cevheri esbāb ile māl-ā-māl olup Li-münşi’ihi: 

Fe-žāhiruh yüĥāki’ş-şemse ĥusnā 

Ve bāŧınuhu’l-cevāhiru ve’l-le’ālī  

Aňa mıśdāķ-ı ĥāl olmışdı.  

Ve bunuň öňince dilber-i sīmīn-beden ve gül-pīrehen lebleri mercān nev-resīde cüvānlar 

yüriyüp kimisi genc-i ĥüsnlerini ĥıfž içün ĥamāyil-vār mār-śıfat zencīr-i zerīnler baġlayup 

miyānlarında ħançer-i ħurşīde dil uzadur muraśśa’ şimşīr-i ser-tīzler ŧaķınmışlardı.  

Ve niçe sīm-sā’idleri ellerinde zer-kārī ‘aśālar kemerlerinde dil-teşne-i ħūn-ı ciger 

ħastegān-ı ħançer-i ħun-rīzler śoķunmışlardı. Li-münşi’ihi: 

İrmeden ol kişiye yalmanı 

Ķarşu çıķardı źevķdan cānı  

52b) ve takyecilerüň daħı ħūb-rūy u ġāliye-mūy u perī-peyker ü melek manžar u ķamer 

sīret ü ħurşīd-śūret ü serv-reftār u şīrīn-güftār u semen-ten sīmīn-bedenler ki Li-münşi’ihi: 

Hilāl ebrūları mihrile ħurşīd  

Başın çevgān-ı ‘ışķa eyledi gūy 
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Çiriş geçüp zamāne her birine  

Ŧutardı sille-i derd ü ġama rūy  

 

serāser altunlara ġarķ ve şīb ü aŧlas u dībālara müstaġraķ olup bir derecede ĥālet ü 

melāĥat kesb eylemişlerdi ki görenler deng ü ĥayrān u vālih ü ser-gerdān ķālib-i cihān başlarına ŧar 

olurdı.  

Ve başlarındaġı şeb-külāh-ı zerrīne terküleri ki māh-ı neve baş egmezdi bāzār-ı dehrde 

metā’-ı ĥüsnlerine bir mertebe behcet ü bahā virmişdi ki ħˇāce-i cān naķd-i śabrını tārmār idüp 

vaśıllarına biň cān ile ħarīdār olurdı.  

Ve bunlaruň öňince nāy-zenler giderdi ki  

53a) her birisi bāb-ı uśūlde devr içre pehlevān u ‘işretgāh-ı cihānda ney gibi müşārün bi’l-

benān idi. Taśnīf-i ġarrā ve naķş-ı rūĥ-efzālara ser-āġāz idüp şöyle şīrīn naġmeler ķılurlardı ki 

Nāhīd-i çarħuň perde-i ķarārı yırtılup bezm-gāh-ı felekde bir daħı sāz nevāħt itmekden ferāġat 

iderdi. Li-münşi’ihi: 

Naġamātını bunlaruň Zühre  

İşidüp çengini yire çaldı 

Ve niçe ġonca-fem ‘andelīb-śadā sāde-rū ġazel-serālar başlarında külāh-ı Mevlevī ve 

ellerinde mecmū’a-i nāz biri birile hem-zebān u dem-sāz olup ol dāyirede rengīn edālar iderler ki 

işidenlerüň zehresi çāk olup rişte-i ‘aķl u idrāk ellerinden gitdi. Li-mü’ellifihi: 

Bunlaruň gūş eyleyüp āvāzesin  

Çarħa girüp raķśa başladı felek  

Ve zer-kūblar daħı ķubbe-i çarħ-ı nīl-reng  

53b) āsā bir dükkānı zücācı peydā idüp içinde ħurşīd-i tāc u zerīn-ķabā pādşāh-ı kişver-i 

melāĥat u tācdār-ı diyār-ı ŧarāvet bir maĥbūb-ı gül-ruħsār u dilber-i ġonca-güftār vardı ki biň bād-ı 

śabā gülzār-ı cihānı varaķ varaķ geşt eylese būy-ı vücūdı nažīrini bulmayaydı. 

 Ve küttāb-ı dīvān-ı ezel mecmū’a-i evrāķ-ı eşcār-ı çemen-zār-ı cihāna kitāb-ı evśāf-ı 

ĥüsnini naķil murād itse nüsħa-i cemālinden bir varaķ derc olmayaydı. Li-münşi’ihi: 

Pādişāh-ı diyār-ı ĥüsn idi kim  

Menzili olmış idi śırça serāy  

Ya ħod evc-i melāĥate meh idi  

Kim aňa burc-ı ābi oldı cāy  

Ve ol şehriyār-ı serīr-i leŧāfetüň yemīn ü yesārında niçe dilber-i serv-reftārlar bende-vār 

yüriyüp beķā-yı ĥüsn ü behā ve def’-i gezend-i devrān-ı pür-cefā içün fuķarā-yı dehre şöyle sīm-

efşānlıķ iderlerdi kim gedāyān-ı devrānuň kīse-i  

54a) ümmīdleri naķd-i in’ām u iĥsānları ile māl-ā-māl olmış idi.  
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Ve her faķīr-i viśāl şāhid-i ġınā ile ferħunde-bāl ve mesrūru’l-ĥāl olup füls-i iĥtiyāc u 

iftiķārdan ġınā bulmış idi. Li-mü’ellifihi: 

Ebr-i dest-i keremleri dāyim  

Sīm ü zer yaġdururdı ħalķ üzre  

Ve serrāclar daħı ‘acāyib işler itdikden śoňra cüll-i himmetlerin śarf idüp bir feres-i zinde 

ve esb-i jende semend-i meh-rikāb u mihr-i zerrīn hem-’inān-ı esb-i felek-i heftümīn tezyīn 

eylemişlerdi ki ġurre-i ġarrāsı ŧa’ne-ger-i māh-ı nev olup şol derecede tünd-ħırām u cihān-neverd ü 

tīz-rev idi ki eger ‘inānın irħā vü ligāmın rehā itseler śabā-yı devende iŝrinden eŝer görmezdi. 

Meŝnevī:  

Atılsa ayaġından na’l-pāre  

Olurdı gūş-ı çarħa gūş-vāre  

 

Yile anı nice teşbīh ide dil  

Ki tozın görmeye yil yilse biň yıl  

54b)   ve āteş-i na’l-i pāy-ı cihān-hümāsı rān-ı rān-ı raħş-ı Rüstemden dāġ-ı ġayret 

yaķardı.  

Ve reşk-i sür’at-i seyrinden dīde-i Şebdīz-i Ħüsrevden eşk-i Gül-ġūn aķardı tā ħınk-ı 

felek meydān-ı ĥavālī-i küre-i ħākde dā’iredür aňa mānend bir semend görmemişdür ve tā ablaķ-ı 

leyl ü nehār ‘arśa-i edvārda sā’irdür. Anuň nažīri esbe irmemişdür. Li-münşi’ihi: 

Tā şāh-ı rūĥ ber-feres-i cism şod süvār  

Esbī çü ū ne-dīd derīn sebz-i murġ-zār
29

 

Ve ķaśśāblar daħı gūş-i devrān işitmedük ve çeşm-i cihān görmedük māhiyeler itdükden 

śoňra bir gūsfend-i āhū-çeşm-i ĥarīr-mū ve bir ġanem-i ĥamel-düm ü ħurşīd-rū ŧonatmışlardı ki 

kebş-i İsmā’īl dīde-i āhuvānesin görüp yolında ķurbān olmaġa cān virüp tekye-gāh-ı devrānda cān-ı 

‘azīzini fidā iderdi.  

Ve şol mertebe ķaviyyü’l-cins idi kim gürg-i cān-sitān-ı zamāne rūz u şeb ardınca olup  

55a) ķuyruġına diş bilerken her dem aňa ħˇāb-ı ħargūş virüp dürlü dürlü tilküliklerle 

pençesinden cān-ı şīrīni rehā iderdi. Tā devr-i Ādemden zereb-i cihāna anuň mu’ādili bir ġanem 

daħı girmemişdür. Ve kelle-rān-ı aġnām-ı encüm çerā-gāh-ı eflākde nigerān olalı anuň gibi gūsfend 

görmemişdür. Li-münşi’ihi: 

Şīri reşk-i şekerdi leźźetde  

Postı kakum gözi bādām  

Aňlayup kendünüň leŧāfetini  

Derisine śıġışmaz idi müdām  

Ve sā’ir ĥiref daħı ĥavza-i ŧāķat-i beşerden ħāric māhiye-i bedī’alar īcād u beyānına ‘uķūl 

ü füĥūl ĥayrān olur śanāyi’-i ġarībe bünyād idüp ĥāl-i meźkūr minvāl-i mesŧūr üzre gezerken fırķa-i 

sūħtegān ile bezrgerānuň mā teķaddemden muķaddem yürimek da’vāsı olup bu def’a daħı sūħteler 

meydān-ı cürāta aķdem-i iķdām ile baśup  

                                                 
29 Ruh padişahı, vücut atına bindiğinden beri bu çayırlar ve çimenliklerde onun bir benzeri atı görmemiştir.  
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55b) taķaddüm itdüklerinden ikincilerüň ħāne-i ķalbleri beźr-i ķīne ile mālī ve dīk-i 

derūnları āteş-i ĥıķd birle ġālī olup ‘adāvet-i mużmerelerini ižhār ve telef-i naķd-i cānlarını iħtiyār 

idüp hemān cüz’ī bahāne ile ‘azm-i ceng ü cidāl ve ķaśd-ı ĥarb ü ķıtāl idince men’ ü def’a çāre 

olmayup nāçār sūħte deyen çift bozanlar daħı muķābele vü muķātele idüp ekincilerüň evvel def’ada 

bir ikisin biçüp toħm-ı vücūdlarını ħāk-i ‘ademe śaçdılar.  

Ve bu aralıķda etmekçileri yumruġ altında ħamīr dönderüp yine yazdılar.  

Ve dürūdgerler ĥayretlerinden yirlerinde ķalup yapucılar cüst deprenüp yıķıldılar.  

Ve altuncıları dögüp ķuyumcıları śıķdılar u śındırdılar. 

 Ve taķyacılar baş ķayusına uġrayup başmaķçılar ayaġ altında ķaldılar. 

 Ve serrāclar ķusķuna ķuvvet diyüp mūtāflar  

56a) köstegi üzdiler. Ve ĥallāclar “ke’l-’ıhni’l-menfūş”
30

 āyetini oķıyup derzīler tegele 

geydiler ve dolabcılar hemān dönüp devvāreciler çözildiler ve çıķrıķçılaruň çarħına ŧoķunup 

çeşmecilerüň yüzleri śuyın yirlere dökdiler. Çulāĥlar arada śulĥ içün mekük gibi vardılar geldiler. 

 Ve naķş-bendlere naķş geçüp boyacılara ‘aceb reng itdiler ve demürcilerle orsa söyleşüp 

ķaśśāblarla śavaşdılar.  

Ve çilingirlerüň āteş-i ĥayretden dilleri ŧamaķları ķurıyup ķazancılar cān taķıldısına 

uġradılar. 

 Ve yancılar girü çekilüp oķçılar bir niçe kez atışdılar.  

Ve çömlekçiler ħāle ġalŧān olup her biri balçıķdan bir ādem oldılar.  

Ve baķķālların bekmezin aķutdıķların görüp debbāġlar ķoķuyı götürdiler.  

Ve nāyzenler  

56b) semā’a girdiler. Ve bi’l-cümle mi’mār-ı dehr-i ġaddār esās-ı beyt-i neşāŧ u ĥubūrı 

ħāke yeksān idüp ħāne-i ġumūm u humūmı girü ābād eyledi.  

Ve rūzgār-ı kīne-cū yine śoĥbet baltası olup bīħ-ı nihāl-i źevķ u sürūrı ķaŧ’ idüp berg-i ‘īş 

u ĥużūrı berbād eyledi. Li-mü’ellifihi: 

Yine bed-mestlik eyleyüp devrān  

Dökdi bir dem içinde bir niçe ķan  

 

Bozdı ĥalķuň bu śoĥbet-i şevķın  

Eyledi telħ bāde-i źevķın  

 

Götürüp ortadan ayaġı ĥużūr  

Ceyb-i ķalbe irişdi dest-i fütūr  

 

 

                                                 
30 (Dağlar), atılmış renkli yün gibi (olur). (Kur’ân, Kâri’a 101/5) 
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Ħalķa yüz gösterüp perīşānlıķ  

Bunca cem’iyyet oldı bir anlıķ  

 

Śun’iyā çün cihānda budur ĥāl  

İtmesin ķalbüňe ġam istiķbāl  

 

Sen hemān el açup du’ā eyle  

Mālikü’l-mülkden recā eyle  

 

Dile ol ĥażretüň beķāsını  

İste a’dāsınuň fenāsını  

 

57a) Ya’nī ol şehriyār-ı Dārā-der 

        Ki niçe şeh ķapusını bekler  

 

Ol durur ĥalķa sāye-i Raĥmān  

Pādişāh-ı zamān Süleymān ħān  

 

Ŧoydı in’āmıla vuĥūş u ŧuyūr  

Mihr-i luŧfı cihāna virdi nūr  

 

Eyledi pür keremle devrānı  

‘Ālem-i ŧutdı śīt-i iĥsānı  

 

İşidüp her kişiye ni’metini  

Kerem ü şefķat ü ĥimāyetini  

 

Terk idüp tāc u taħt u ferzendin  

Kesüben ĥubb-ı ħīşi peyvendin   

 

Bāl-i ‘azmi açup hümā-yı ‘Acem  

Ķondı bāzū-yı ‘izzetine bu dem  
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İrüp ol mihr-i ‘ālem-ārāya  

Oldı elŧāfıyıla hem-sāye  

 

Cidd ü himmet durur nola her dem  

Aķsa anuň ayaġına ‘ālem  

 

Nām-ı nāmīsi eyler istid’ā  

Ne var olsa cihān musaħħar aňa  

 

Ŧurduġınca bu ħayme-i gerdūn  

Çetr-i ķadrine śaŧvet ola sütūn  

 

Ŧoġduġunca bu ħüsrev-i ħāver 

Rāyet-i śavleti ola ber-ter  

 

57b) Ŧolduġınca dem-ile ŧās-ı şafaķ  

         Döke a’dāsı ķanını yire Ĥaķ  

 

Baňa yoldaş olup deyen āmīn  

Reh-zen-i ġamdan ola dāyim emīn  
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